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Анотація. У статті проаналізовано структурно-семантичні та стилістичні особливості 

словосполучень із лексемою брюле у сучасній українській мові, простежено її функціювання 

в різних дискурсах. Висвітлено етимологійні витоки слова. Проаналізовано процеси 

запозичення й адаптації лексеми брюле в українській мовній системі; стверджено, що  

сфера використання цієї лексеми охоплює передусім кулінарний дискурс – меню ресторанів, 

кулінарні рецепти, гастрономійні огляди, а також рекламні повідомлення. 

Систематизовано типи словосполучень із лексемою брюле (термінологійні, описові, 

рекламні, художньо-метафоричні); описано структурні моделі словосполучень із лексемою 

брюле, констатовано, що ядро словосполучень із аналізованою лексемою становлять 

іменникові конструкції, де лексема брюле виступає означенням або головним компонентом, 

найбільшою продуктивністю відзначається модель «іменник (N1) + брюле N(2)»; 

уточнено семантичні відтінки, що реалізуються у словосполученнях, доведено, що такі 

семантичні відтінки спостерігаємо від буквально «підпаленого» до метафоричного 

«палаючого почуттями»; простежено функційно-стилістичне навантаження 

словосполучень із лексемою брюле, закцентовано, що словосполучення з лексемою брюле 

характеризуються виразним оцінно-естетичним забарвленням; досліджено 

метафоричний та образний потенціал лексеми брюле в сучасній художній і публіцистичній 

практиці, визначено місце лексеми брюле у сучасному лексичному просторі та тенденції її 

функціювання. Схарактеризовано методи дослідження. Умотивовано відмінності між 

словниковою фіксацією лексеми брюле та її  вживанням  у розмовному мовленні; визначено 

стилістичні функції слова (екзотизм, маркер культури, стилістичне увиразнення). 

Продемонстровано, що брюле – це не лише назва десерту, а й багатошаровий лексичний 

знак: він поєднує сильний експресивний ефект та культурні конотації. Простежено 

динаміку інтеграції іншомовного запозичення в український мовний простір. Окреслено 

перспективи подальших досліджень цієї проблеми. 

 

 

Актуальність. Сучасна українська мова постійно збагачується новими 

іншомовними запозиченнями, з-поміж яких особливе місце посідають терміни 

кулінарного походження, що віддзеркалює процеси глобалізації та 

міжкультурної взаємодії. Вони не лише фіксують нові гастрономійні реалії, а 

й набувають ширшого стилістичного потенціалу, стаючи елементами 
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поетичної та публіцистичної мови. Однією з таких одиниць є лексема  брюле  

(фр.  brule – спалений, підсмажений, карамелізований), яка прийшла в 

українську мову через назву відомого десерту crème brulee. Дослідження цієї 

лексеми дасть змогу простежити шляхи її адаптації в українській мовній 

системі, визначити особливості її семантики та функціювання. 

Хоча первинно ця одиниця функціює у вузькому кулінарному значенні, 

сучасне мовлення демонструє тенденцію до її семантичного й стилістичного 

розширення: брюле стає не лише складником назв страв і напоїв (крем-брюле, 

кава брюле), а й метафоричним позначенням кольору, запаху, текстури (шкіра 

кольору брюле, аромат брюле). Завдяки асоціативним зв’язкам (солодкість, 

ніжність, карамельність, розкіш) ця лексема активно інтегрується у рекламні 

й художні тексти, набуваючи  експресивного та культурного значення. 

Попри поширеність у практичному мовленні, спеціальних лінгвістичних 

досліджень словосполучень із лексемою брюле наразі немає. Тому 

актуальність нашої статті полягає у необхідності систематизувати структурні 

моделі таких словосполучень, проаналізувати їхню семантику та виявити 

стилістичні функції в різних дискурсах. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Дослідження іншомовних 

запозичень в українській мові останніх років виявляють кілька ключових 

тенденцій. Передусім у першій чверті  ХХІ сторіччя спостерігаємо 

домінування англійськомовних запозичень, що особливо відчутно в сфері 

інформаційних технологій, маркетингу, медіа та молодіжної культури.  

Л. Архипенко, М. Баган, Н. Попова, О. Сімонок [1;2;3;15;18]  простежили  

структуру, семантико-функційні особливості англійськомовної лексики в 

сучасній  мовній картині світу, в українських медіатекстах, встановили етапи, 

ступені адаптації, причини,   основні вияви та наслідки англізації сучасного 

українськомовного комунікативного простору; А. Бадан, О. Атанасова [4] 

з’ясували важливість вибору правильного способу адаптації запозичень 

іншомовної лексики в українській мові як елементів міжкультурної 

комунікації з іноземних мов унаслідок взаємодії з українською мовою у 

процесах глобалізації; К. Городенська [5-6] проаналізувала освоєння нових 

запозичень, зумовлених процесами світової глобалізації, на фонетичному та 

граматичному рівнях сучасної української мови, вказала на невідповідність 

оформлення деяких із них фонетичним законам, живомовним традиціям та 

зразкам національного словотворення, з’ясувала причини конкретних 

порушень норм української ортографії, запропонувала способи їх усунення.  

Є. Карпіловська, Л. Кислюк, І. Коробова [8;9-10;11] простежили  шляхи й 
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особливості семантичного і словотвірного засвоєння нових іншомовних 

лексем семантико-словотвірною підсистемою сучасної української мови, 

визначили вплив таких  інновацій на стабільність мовної системи. Дослідники  

вмотивували роль глобалізаційних процесів і цифрових комунікацій як 

чинників, що пришвидшують проникнення англізмів до українського мовного 

простору [23;24]. Після 2022 року, за даними низки лінгвістичних 

спостережень, у лексичному складі мови простежуємо  зростання кількості 

слів, пов’язаних із військовими,  політичними та гуманітарними реаліями. Такі 

запозичення швидко адаптуються і переходять із професійного до  

загальновживаного шару лексики [21]. Теоретичні підходи до класифікації 

запозичень акцентовані на визначенні меж між  «запозиченням», «калькою» та 

«внутрішньою неологією». Сучасні праці пропонують застосовувати 

комбінацію фонетико-морфологійних, корпусних і соціолінгвістичних 

критеріїів – частотність уживання, ступінь фонологійної адаптації, модель 

відмінювання, ставлення носіїв [24]. Такі методи  дозволяють об’єктивніше 

оцінити рівень інтегрованості запозиченої одиниці до мовної системи. 

Механізми адаптації іншомовних лексем охоплюють фонетичну та 

морфологійну  інтеграцію, ортографійну нормалізацію й семантичні зміни. 

Зокрема поширені заміни звуків, що не властиві українській мові, оформлення 

з  дефісом або роздільне написання, а також зміна значення слова під впливом 

нового контексту [23]. 

Регіональні дослідження демонструють, що на прикордонних територіях 

профіль запозичень відрізняється від загальнонаціонального – з’являються 

елементи з угорської, румунської, польської мов [22]. Усе це свідчить про 

важливість урахування локального чинника у вивченні запозичень. 

О. Дьолог [7] характеризує лексико-семантичні властивості іншомовних 

запозичених  одиниць у галузі найменувань модної індустрії. Дослідження В. 

Олексенка [14] присвячене аналізові структурно-семантичних особливостей 

неолексем на позначення культурно-мистецької галузі. 

Окремо варто згадати праці про роль медіа та соціальних мереж, що 

виступають не лише каналом поширення іншомовних новацій, а й 

інструментом їхньої стилістичної стандартизації, де дослідники вказують на 

основні чинники появи англізмів, необхідність дати найменування новим 

реаліям, відсутність номінативної одиниці, яка б передавала повний зміст 

дефініції в мові; суб’єктивне сприйняття запозиченого слова як модного чи 

кращого за звучанням [19]; М. Навальна [13 ] з’ясувала особливості 

функціювання запозичених лексем у мові українських засобів масової 
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комунікації, простежила тематичну спрямованість таких лексем, дослідила 

їхню стилістичну роль, а також указала на неусталеність написання окремих 

запозичень; О. Ярмак [20] дослідив комунікативно-прагматичний потенціал 

іншомовних запозичень в українському рекламному дискурсі ХХІ сторіччя. У 

результаті певні запозичення набувають статусу «звичних» і фіксуються 

лексикографійними джерелами.  

Огляд останніх  досліджень і публікацій дає змогу зробити висновок, що 

проблема іншомовних запозичень в українській мові залишається актуальною 

й багатовимірнорю. Т. Рудакова [16 ] пише про доцільність запозичень 

загалом, акцентуючи  на наявності в мовно-інформаційному просторі 

стимуляторів масового проникнення таких лексем у повсякденне і професійне 

вживання. У дослідженнях О. Стишова [17] проаналізовано чинники, головні 

джерела нових запозичень, їхні лексико-семантичні  групи, «визначено 

небажані входження», які можна замінити кращими питомими 

відповідниками. 

Отже, дослідження іншомовної лексики потребує поєднання 

лінгвістичного, соціокультурного й лексикографійного підходів, що 

уможливлює глибше розуміння процесів адаптації й нормування нових слів. 

Мета наукової студії – висвітлити структурно-семантичні та стилістичні 

особливості словосполучень із лексемою брюле у сучасній українській мові, 

простежити її функціювання в різних дискурсах (кулінарному, 

публіцистичному, художньому) й окреслити потенціал метафоризації. 

Визначена мета передбачає розв’язання таких  основних завдань:  

а) з’ясувати походження та первинне значення лексеми брюле як 

запозичення;  

б) систематизувати типи словосполучень із лексемою брюле 

(термінологійні, описові, рекламні, художньо-метафоричні);  

в) проаналізувати семантичні відтінки, що реалізуються в 

словосполученнях (смак, аромат, колір, текстура); 

г) визначити функційно-стилістичні особливості використання 

словосполучень із лексемою брюле в різних мовних контекстах;  

д) простежити метафоричний та образний потенціал лексеми брюле  в 

сучасній художній і публіцистичній практиці. 

Об’єктом нашої розвідки є лексема брюле в сучасній українській мові. 

Предметом дослідження слугували структурні, семантичні та 

стилістичні особливості функціювання лексеми брюле в сучасному 

українському мовному просторі (словникова фіксація, вживання в художніх, 

публіцистичних, кулінарних та розмовних текстах). 
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Джерельну базу нашої наукової студії склали лексикографійні праці, 

матеріали медіа, інтернет-видання, меню барів, кафе і ресторанів, рекламні 

повідомлення. 

Методи дослідження: описовий – для аналізу словникових дефініцій та 

походження слова; етимологійний – задля з’ясування джерела запозичення 

(фр. brule – «підпалений, підсмажений»); систематизації – з метою 

збирання і впорядкування фактичного матеріалу; семантичний – 

встановлення значень, відтінків, конотацій лексеми брюле; стилістичний 

аналіз – з метою визначення експресивно-стилістичного навантаження 

лексеми брюле в різних типах текстів; метод контекстуального аналізу - 

дослідження функціювання лексеми брюле в художньому, розмовному та 

публіцистичному дискурсі. 

Наукова новизна: уточнення семантичної структури запозиченої 

лексеми брюле в українській мові; виявлення відмінностей між словниковою 

фіксацією та уживанням лексеми в розмовному мовленні; визначення 

стилістичних функцій слова (екзотизм, маркер культури, стилістичне 

увиразнення); аналіз динаміки інтеграції іншомовного запозичення в 

український мовний простір. 

Теоретичне значення: розширення уявлення про процеси адаптації 

іншомовних запозичень у сучасній українській лексиці; внесок у вивчення 

структурно-семантичних і стилістичних характеристик іншомовних 

екзотизмів. 

Практична цінність: наші напрацювання можуть  бути використані у 

лексикографійній практиці (уточнення словникових статей); стати корисними 

для укладачів  кулінарних текстів, перекладачів, журналістів. Матеріалами 

дослідження можна скористатися в курсах лексикології та стилістики 

української мови. 

Виклад основного матеріалу. Походження та первинне значення 

лексеми брюле. Лексема брюле запозичена з французької мови  brule, brulee 

(adj./ past participle  від  bruler – 1. обпалений, спалений, обгорілий - 

пошкоджений вогнем або сильним жаром: Ex. La maison est brulee - Дім 

(будинок) спалений; 2. підсмажений, підгорілий – з карамелізованою або 

підгорілою скоринкою: Ex. Crème brulee – крем із карамелізованою скоринкою; 

3.(перен.) -  обпечений, пошкоджений (від чогось сильного) – у переносному 

вживанні  є частиною слова «сreme brulee» (крем-брюле), що означає 

«обпалені вершки» або «смажені  вершки» [31]. У ВТССУМ  [25] зазначено: 

крем-брюле іменник с. р. - «Лексема «брюле» означає страву, приготовану з 

карамелізованої поверхні (наприклад, крем-брюле) або щось покрите 
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карамельною скоринкою і вживається в кулінарному контексті. Брюле: 

карамелізована поверхня страви, зазвичай десерту, або сама страва з такою 

поверхнею. В інших лексикографійних працях [30] читаємо: крем-брюле, 

КРЕМ-БРЮЛЕ, невідм., с.р. - «Крем-брюле» - десерт, поверхня якого 

покрита тонким шаром карамелізованого цукру». Цей термін слугує назвою 

десерту  crème brulee із заварного крему з карамельною скоринкою,  

утвореною внаслідок обпалювання цукру. Напр.: Для приготування крем-

брюле беруть жовтки, цукор, вершки… (Із наук.- попул. літ).  У французькій 

мові brule/brulee – саме participle вживається як прикметник і узгоджується з 

іменником (crème -  жіночого роду - brulee), є сталою кулінарною назвою, 

що й перейшла в інші мови практично без перекладу. У сучасній українській 

мові  слово граматично інкорпорується як компонент назви (іменник/частина 

складної назви) і вживається здебільшого в кулінарному контексті (крем-

брюле – назва десерту, кава крем-брюле – складна назва напою/смаку). Його 

проникнення здійснювалося кількома шляхами. По-перше, воно могло 

потрапити безпосередньо з французької мови через переклади кулінарних 

текстів і запозичення міжнародної термінології. По-друге, в радянський 

період утвердився варіант крем-брюле як назва популярного різновиду 

морозива. Напр.: В кіоску під лазнею заторгували морозивом. Бурдик купив 

крем-брюле і чекав на зелене світло (В. Діброва). Саме через масову культуру 

й повсякденний ужиток цей варіант закріпився і в українському лексичному 

фонді. Базове значення лексеми брюле (підпалений (карамелізований) 

стосується передусім карамелізованої (підпаленого цукру) скоринки на 

поверхні десерту крем-брюле. Слово потрапило разом із назвою самого 

десерту - через кулінарні тексти, меню, рецепти та міжнародну гастрономійну 

культуру. Поширення цього терміну посилилося завдяки англофоновим і 

франкофонним кулінарним джерелам, меню ресторанів, кулінарним шоу і 

продуктам із маркуванням  «creme/brulee». На сьогодні сфера використання 

цієї лексеми охоплює передусім кулінарний дискурс – меню ресторанів, 

кулінарні рецепти, гастрономійні огляди, а також рекламні тексти. Водночас 

поза сферою харчової культури слово майже не використовується, що свідчить 

про його вузьку семантико-стилістичну спеціалізацію. Інколи  лексема 

вживається в художньому та  метафоричному контексті. Може функціювати як 

прикметниковий компонент у словосполученнях (ніжний крем-брюле, 

ароматна кава брюле, золотавий відтінок брюле).  

Структурні моделі словосполучень із лексемою брюле. Слово  

«брюле» - підпалений, обпалений у сучасній українській мові функціює як: 

іменник (назва напою – кава-брюле, коктейль брюле); прикметник 
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(означення) у складі термінологійних назв - крем-брюле, соус брюле; рідше – 

як лексема-метафора у художньому тексті (позначає щось обпалене, загоріле, 

гаряче). Тому словосполучення зі словом брюле можуть будуватися за різними 

структурними моделями. Основними  з-поміж них будуть такі: 

Іменні словосполучення: модель «іменник (N1) + брюле (N2)» – 

атрибутивні (означальні) – кава брюле, коктейль брюле, десерт брюле, смак-

брюле, аромат брюле, крем-брюле (десерт), ликер-брюле (у деяких кулінарних 

текстах), мус-брюле (варіантна новітня формація). Це найпоширеніша 

модель, в якій лексема брюле виступає другою частиною складного іменника, 

уточнює або конкретизує перший, вказуючи на спосіб приготування або 

ознаку предмета (підсмажений, карамелізований). Ця модель найчастіше 

реалізує термінологійні чи кулінарні назви. 

Рідкісна поетична модель «брюле (N1) + іменник (N2)» можлива у 

стилізаціях: брюле вечора, брюле спогадів - коли слово вживається у 

метафоричному значенні. Структурна побудова «брюле (означення-епітет) + 

іменник (означуване слово)» надає словосполученню експресивності та 

відтінку іншомовної екзотики. 

Модель «іменник (N) + прикметник у постпозиції (Adj)» характерна 

для запозичених назв страв (напоїв); апозитивні (пояснювальні), де модель 

«іменник + іменник з дефісом» -  другий іменник уточнює кулінарний 

різновид: морозиво крем-брюле, тістечко пудинг-брюле; прикметникові 

словосполучення формуються за моделлю «іменник (головне слово) + 

прикладка (означення  у постпозиції)» - смак брюле, відтінок брюле, 

аромат брюле. Інколи аналогійні утворення  вживаються у переносному 

значенні: усмішка брюле (як метафора чогось «підпаленого», 

«пристрасного»). Модель «прикметник (Adj) + брюле (N)» формує варіантні 

назви одного й того самого десерту або авторські кулінарні назви: ніжне 

брюле, шоколадне брюле, карамельне брюле, де прикметник виступає у ролі 

уточнювальної лексеми, а лексема брюле є базовим компонентом 

словосполучення. 

У типовій моделі «прикметник (Adj) + крем-брюле (N)»: ніжне крем-

брюле, ванільне крем-брюле, традиційне крем-брюле прикметник виступає 

означенням до складного іменника. Структурна модель «брюле (N) + 

прикметник (Adj)» (зворотна модель, художня)» не є типовою для 

кулінарної галузі, може траплятися в художньому мовленні: брюле гаряче, 

брюле тремтливе. 

Дієслівно-іменникові словосполучення утворюються за моделлю 

«дієслово  (V)+ іменник-об’єкт (N)»: де лексема брюле є прямим додатком - 
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готувати брюле, спробувати брюле, їсти брюле, замовити брюле, смакувати 

брюле. Ці лексеми вживаються переважно в побутовому чи кулінарному 

мовленні. У художньому стилі фіксуємо образне поєднання з дієсловом на 

позначення стану (відчуття) – дихати брюле. 

Модель «дієслово (V)+ крем-брюле (N)» реалізує експресивне 

підсилення дії шляхом поєднання вербального компонента з елементом, що 

має відтінок інтенсивності або емоційності: приготувати крем-брюле, 

замовити крем-брюле, подавати крем-брюле. Така конструкція надає 

висловлюванню динамічності й образності, підкреслюючи внутрішній стан чи 

напруження дії. 

Прийменниково-іменникові словосполучення утворюються за 

моделлю «прийменник (Prep) + брюле (N)»: з брюле (кава з брюле), до брюле 

(соус до брюле), або моделлю «іменник (N) + з (із) (Prep) + брюле (N)»: очі з 

брюле - конструкція, в якій компонент з брюле надає іменникові експресивно-

метафоричного забарвлення, увиразнюючи образ через асоціації з жаром, 

пристрастю чи внутрішнім вогнем. Такі конструкції виконують синтаксичну 

функцію означення або обставини. 

Отже, ядро словосполучень із брюле становлять іменникові конструкції, 

де лексема брюле виступає означенням або головним компонентом. 

Найбільшою продуктивністю відзначається модель «іменник (N) + брюле 

(N)». Лексема брюле у складі словосполучення виконує атрибутивну функцію, 

виражаючи спосіб приготування, смакову ознаку або кулінарну належність. 

Структурно вона є інваріантною формою, що найчастіше виступає другим 

компонентом у складних іменниках або залежним компонентом у 

прийменниково-іменникових словосполученнях. Варіативність реалізується 

через прикметникове поширення (ніжне брюле, фруктове брюле). У 

художньому мовленні лексема  відходить від вузького кулінарного значення й 

утворює експресивні образні словосполучення. 

Семантичні відтінки словосполучень із брюле. У сучасній українській 

мові лексема брюле функціює переважно як екзотизм - слово, що передає 

відтінок іншомовної культури, вишуканості, естетизму. У найуживанішому 

(первинному) значенні семантичне поле брюле охоплює: 

- технологійну дію (стан): підпалений, підсмажений, 

карамелізований. З огляду на це,  в кулінарному контексті брюле асоціюється 

з конкретним технологійним ефектом – шаром карамелі, отриманим  шляхом 

підпалювання (карамелізації) цукру. Напр.: Крем-брюле – класичний 

французький десерт: ніжний заварний крем із карамельною скоринкою; У 

меню – кава смаком крем-брюле; Аромат крем-брюле наповнив кухню – ваніль, 



 November 21, 2025 • New York, USA   

.  

239 
 

вершки й карамель; Крем-брюле без запікання – рецепт, який точно вийде! Ці 

приклади яскраво ілюструють перехід від технологійного значення 

«карамелізований/підпалений» до назв страв і смакових властивостей; 

- предмет (результат дії):  лексема брюле позначає  результат дії вогню, 

обпікання, результату нагрівання, тобто відбувається матеріальна зміна під 

дією високої температури: дерево брюле – дерево, обпалене вогнем; поверхня 

брюле – злегка підпалена, обвуглена поверхня; карамелізована скоринка (на 

поверхні крему); 

- назва страви (смаку): особливо в поєднанні  крем-брюле саме слово 

набуває високоспеціалізованого значення – не просто «підпалений», а «десерт 

із карамельною скоринкою». Відтак брюле починає функціювати як компонент 

назви страви, тобто як лексична одиниця кулінарної термінології. Напр.: На 

десерт подали крем-брюле з ванільним соусом; 

- суміжні гастрономійні значення: найпоширеніше вживання – у сфері 

гастрономії, де лексема брюле викликає асоціацію з карамелізованим цукром, 

ніжним підпалом: смаковий профіль (карамельні нотки, ванільно-вершковий 

фон, молочне брюле). 

Згодом відбуваються типові для слів-кулінаризмів семантичні 

трансформації: 

- спеціалізація - номінація: від  participle «підпалений» - назва десерту. 

Слово «крем-брюле» зазнало спеціалізації: від загального значення 

«солодкий крем із підсмаженою скоринкою» воно звузило своє значення до 

назви конкретного французького десерту. У результаті номінації термін 

позначає вже не спосіб приготування, а саму страву, відокремлюючи її від 

інших кремових десертів; 

- метонімійне перенесення: назва страви переноситься на  смак (аромат, 

продукт): кава крем-брюле, йогурт зі смаком крем-брюле. Метонімійне 

перенесення у випадку «крем-брюле» відбувається, коли назва класичного 

десерту починає позначати не лише його традиційний рецепт приготування, а 

й будь-яку солодку страву з підсмаженою цукровою скоринкою, наприклад, 

крем у склянці або варіанти з різними добавками; 

- -метафоричне розширення:  у художньому чи поетичному контексті 

брюле може набувати переносного значення – вогненності, пристрасті, 

глибокого почуття: погляд брюле, поцілунок брюле, слово брюле; рідше, але 

наявне – перехід до колірних, текстурних, естетично-емоційних відтінків: 

відтінок брюле, аромат брюле вживаються як художні порівняння. Таке 

використання підсилює експресію, створюючи образ «внутрішнього жару» чи 

«духовного горіння»; 
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- -брендинг (реклама). У брендингу (рекламі) лексема «брюле» зазнає 

семантичної трансформації: від буквального значення десерту вона 

переноситься на сферу емоційних асоціацій, символізуючи розкіш, ніжність. 

У рекламних повідомленнях це слово часто використовується як метафора 

елегантності та високої якості продукту, а  слово набуває маркетингової 

функції (крем-брюле як синонім вишуканості, десертної розкоші). Цим самим 

відбувається підкреслення солодкого, ексклюзивного, апетитного. 

Отже, спостерігаємо такі семантичні відтінки словосполучень із 

лексемою брюле: від буквально «підпаленого» до метафоричного «палаючого 

почуттями». 

Смакові характеристики словосполучень із лексемою брюле 

(солодкий смак крем-брюле). Лексема брюле («підпалений», 

«підсмажений») досить активно функціює в сучасній українській мові 

переважно як компонент складних назв десертів і напоїв (крем-брюле, кава 

брюле, мус брюле). Семантичне наповнення таких словосполучень пов’язане з 

вираженням смакових, ароматичних і сенсорних характеристик, що 

відтворюють відчуття солодкості, вершковості, карамельного присмаку. 

Утворення з брюле відзначаються складною смако-ароматичною структурою, 

що формується внаслідок поєднання ніжної кремової основи та 

карамелізованого верхнього шару. Основними сенсорними домінантами є 

солодкість, вершковість і карамельна насиченість, що гармонійно 

збалансовані легким відтінком гіркоти, характерної для продуктів 

карамелізації цукру. З огляду на це всі утворення з брюле на позначення 

смакових властивостей можна поділити на такі групи: 

- кава та напої: у словосполученнях із лексемою брюле, що належать до 

цієї групи, простежуємо тенденцію до створення вишуканого смакового 

образу, що поєднує солодку м’якість карамелі з гіркуватими нотками 

обсмажених зерен  (кава крем-брюле). Напр.: Заваріть каву, як ви любите. В 

окремій посудині змішайте коричневий цукор, молоко і карамельний соус 

(Instagram.com); Кава крем-брюле від Zaxid Kava: кава крем-брюле – це така 

смакота, що… Такі словосполучення не лише позначають конкретний напій, 

а й виконують експресивно-оцінну функцію, формуючи в читача асоціації з 

насолодою, теплом і відчуттям розкоші; 

- ароматні асоціації (кава крем-брюле, аромат брюле): аромат крем-

брюле для свічок: Напр.: Ноти аромату: верхні ноти – кокос, карамелізований 

цукор; ноти серця – ром, заварний крем; базові ноти – бензоїн, ваніль, клен 

(dorothyaroma.com); Крем для тіла, 250 мл, аромат крем-брюле, CANDY 
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FOOD. У цій групі лексема брюле актуалізує відчуття ніжного, але насиченого 

запаху, що поєднує карамелізований цукор, вершкові тони та легку димну 

нотку. Такі сполуки створюють сенсорну глибину тексту, пробуджуючи 

уявлення про затишок, свіжоспечені десерти й теплу атмосферу кав’ярні; 

- колір (відтінок): у цій групі лексема брюле викликає образи теплих 

карамельних і золотаво-коричневих відтінків, що символізують м’якість і 

витонченість. Напр.: Сонячні промені падали на стіну, залишаючи плями 

кольору крем-брюле; Її волосся тануло кольором брюле під вечірнім світлом. 

Такі словосполучення надають тексту візуальної насиченості, допомагаючи 

читачеві відчути глибину кольору та його зв’язок зі смаковими й емоційними 

враженнями; 

- запах (смак, відчуття): у групі запахово-смакових асоціацій брюле 

передає поєднання ніжного вершкового смаку з карамельною солодкістю та 

ледь відчутною гіркуватістю запеченого цукру. Напр.: Повітря в кімнаті 

дихало крем-брюле: солодкий, карамелізований аромат ванілі та вершків; 

Спогади – мов теплий торт крем-брюле, солодкі й ніжні, але солонуваті на 

краях. Такі словосполучення формують сенсорну повноту образу, 

відтворюючи не лише смакові, а й нюхові відчуття, що підсилюють емоційно-

естетичний вплив тексту; 

- текстура (світло): у групі текстурних асоціацій лексема брюле 

викликає уявлення про ніжну, оксамитову консистенцію з хрусткою 

карамельною скоринкою, що контрастує з м’якою основою. Напр.: Небо на 

заході виглядало як поверхня крем-брюле – блискуча з карамельною скоринкою 

світла; Лампа відкидала теплий відтінок брюле на старі дерев’яні панелі 

підлоги. Такі словосполучення підкреслюють тактильне відчуття образу, 

надаючи опису матеріальності й чуттєвості, характерних для експресивного 

стилю автора; 

- стан (емоція) через асоціацію смаку чи кольору:  у групі асоціацій  

на позначення стану та емоцій лексема брюле пов’язана з відчуттям 

задоволення, спокою та внутрішнього тепла, що виникають від насолоди 

знайомим і водночас вишуканим смаком. Напр.: Серце її розчинилося в 

солодкому розслабленні, мов крем-брюле на язику; Думки спеклися під жаром 

дня до запаху брюле - солодко-гіркого, спокійного. Такі словосполучення 

виконують емоційно-експресивну функцію, передаючи атмосферу затишку, 

гармонії й м’якої естетичної насолоди; 

- текстурні образи (що впливає на смакове сприйняття): у цій групі 

словосполучень лексема брюле формує відчуття ніжності, плавності та 
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водночас легкого  опору – подібно до карамельної скоринки, що приховує 

м’яку серцевину (хрустка скоринка крем-брюле). Напр.: Тонка карамельна 

кірочка ламається з характерним хрустом, створюючи відчуття легкого 

опору; Кремова частина тане в роті, залишаючи тривалий післясмак із 

вершково-карамельними тонами. Такі образи додають висловлюванню 

відчутної матеріальності, увиразнюючи смакову й сенсорну гаму через 

тактильні уявлення, що підсилюють естетичну виразність мовлення. 

Смакові характеристики утворень із брюле відзначаються органічним 

поєднанням ніжної кремової основи та карамелізованого шару, що зумовлює 

гармонійний баланс солодкості, ніжності, насиченості смаку та легкої 

гіркуватості, де ключовим є контраст текстур і можливість використання 

додаткових ароматних домішок, що  формують багатовимірність смакового 

сприйняття та індивідуальність десерту. У таких найменуваннях простежуємо 

тенденцію до естетизації смакових вражень, що зумовлює їхню популярність 

у гастрономійній та художньо-поетичній сферах. 

У переносному, метафоричному, значенні лексема брюле може набувати 

експресивно-оцінного забарвлення, символізуючи вишуканість, розкіш, 

насолоду. У художньому тексті подібні словосполучення нерідко 

використовуються для створення сенсуальної, емоційно насиченої атмосфери, 

акцентуючи на витонченості, смакових відчуттях і поетизації побутових 

реалій. 

Отже, смакові характеристики словосполучень із лексемою брюле 

грунтуються на поєднанні солодко-карамельної семантики, ароматної 

насиченості та експресивно-естетичного потенціалу, що забезпечує їхню 

виразність і стилістичну привабливість. 

Стилістичні та функційні особливості словосполучень із брюле. У 

сучасній українській мові лексема брюле («підпалений», «обпалений», 

«карамелізований») уживається переважно у складі складених номінацій 

іншомовного походження. Найпоширенішим є словосполучення  «крем-

брюле», на позначення виду десерту з карамелізованою скоринкою. У 

кулінарному дискурсі спостерігаємо чіткі назви страв, нейтрально-

термінологійне вживання лексеми брюле у рецептах, меню, кулінарних 

описах.  Напр.: Крем-брюле – це французький десерт із  заварного крему, 

захищений зверху карамельною скоринкою; Крем-брюле з карамельною 

скоринкою – опис десерту, акцентовано на скоринці як характерній рисі 

(elektrolux.ua); Кавовий крем-брюле – рецепт, де додають аромат кави до 

десерту, або десерт із кавовими нотками (speedinfo.com.ua); Крем-брюле з 
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грецького йогорту - варіація класичного рецепту (ТСН.ua); Крем-брюле з 

ванільним соусом – рецепт, додають уточнення, щоб показати варіант 

доповнення (не прямий приклад, але типове словосполучення – часто можна 

побачити в описі товару (рецепта) (Інтернет-магазин ТEAКАVA+1). 

Унаслідок активного поширення у кулінарній термінології лексема  поступово 

виходить за межі свого первинного лексичного значення і починає 

функціювати як засіб експресивного означення у найрізноманітніших сферах. 

У публіцистичних і рекламних текстах слово часто вживають для 

створення апетитного, емоційно-забарвленого образу продуктів (кава, йогурт,  

косметика з ароматом крем-брюле), демонструючи експресивізацію, 

апеляцію до чуттів. Напр.: Ніжний заварний крем (у складі рецепта крем-

брюле) - крем-брюле. Ніжний заварний крем (elektrolux.ua); Кава в зернах 

Teakava Французький крем-брюле – товарна назва, де «крем-брюле» виконує 

функцію смаку (аромату) (Iнтернет-магазин TEAKAVA); Солодкий аромат 

карамелізованого цукру разом із багатством ванільного крему – опис аромату 

кавового продукту «Крем-брюле»(zavida.com.ua); Класичний десерт для тих, 

хто хоче підсолодити життя – опис крем-брюле як частини рекламного чи 

кулінарного тексту (electrolux.ua). У публіцистичному і рекламному мовленні 

лексема брюле реалізує експресію, підкреслює «вишуканість» страви 

(шоколадне брюле з нотками кориці). 

Лексема брюле у художніх текстах виконує експресивно-метафоричну 

функцію, стає символом солодкості, ніжності, вишуканості. Може 

використовуватися як елемент образності (колір, смак, текстура): шкіра 

кольору брюле, вечір брюле, об’єкти із карамельно-золотистим або 

теракотовим відтінком. Проте такі переносні метафоричні вживання поки 

що менш поширені, трапляються у текстах сучасних письменників та в  

медіатекстах:  ніч брюле - як художнє означення темного кольору з м’яким 

відтінком карамелі, золотавий відтінок брюле, смак брюле на губах. Напр.: 

Смакмомент  крем-брюле розтікався по язику, мов м’який карамельний 

шлейф; Вона була вся в золотисто-брюлетових спалахах заходу (для кольору); 

Повітря віночком заходу  крем-брюле – ваніль, вершки, карамель; Колір її 

пальців – ніжний відтінок брюле, як якби сонце заварило крем; Сонце зійшло, 

немов брюле на тарелі неба. 

Отже, зі стилістичного погляду словосполучення з лексемою брюле 

характеризується виразним оцінно-естетичним забарвленням. Вони 

створюють відчуття вишуканості, делікатності, солодкої ніжності, 

асоціюються з чуттєвими та ароматичними враженнями. Саме тому ця  
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лексема активно використовується у публіцистичному, рекламному та 

художньому дискурсі, де важливо передати емоційний і сенсорний ефект. 

Пор.: Пахощі кави брюле наповнюють простір теплом і затишком; Захід 

сонця – мов вершкове брюле. Такі сполуки виконують образно-описову 

функцію, виявляючи потенціал слова до метафоризації. Словосполучення з 

компонентом брюле є цікавим прикладом інтеграції запозичених лексем до 

лексико-стилістичної системи української мови. Їхнє функціювання 

демонструє тенденцію до естетизації повсякденної лексики, до створення 

нових асоціативних зв’язків між сенсорним досвідом і мовним вираженням. 

Експресивний і культурний потенціал лексеми брюле. Слово брюле 

зберігає екзотичне звучання, асоціюючись із французькою культурою, 

розкішшю, делікатністю, кулінарним мистецтвом: нотки брюле, аромат 

брюле, стиль брюле. У сучасному мовному просторі лексема брюле  

асоціюється з десертом «крем-брюле», що має багату сенсорну 

характеристику - солодкість, ніжну текстуру, карамелізовану скоринку і 

функціює з кількома значеннями: 

- у кулінарному дискурсі. Лексема брюле у кулінарному дискурсі 

виявляє багатофункційний потенціал, поєднуючи номінативну, оцінно-

естетичну, культурно-маркерну, експресивну та маркетингову функції. У своїй 

основі вона виконує номінативну роль, позначаючи назву страви або 

технологійну ознаку приготування (карамелізування поверхні). Водночас 

лексема брюле має оцінно-естетичне навантаження, оскільки асоціюється з 

французькою кулінарною традицією, що формує образ вишуканості й 

гастрономійного шику. Її  культурно-маркерна функція виявляється у здатності 

позначати належність до певної національної кухні й передавати елементи 

культурного коду. На рівні експресії створює сенсорну образність, викликаючи 

смакові, ароматичні та візуальні асоціації, а у сфері ресторанного та медійного 

мовлення вона виконує персуазивну (маркетингову) функцію, посилюючи 

привабливість продукту й впливаючи на емоційне сприйняття адресата (крем-

брюле – десерт із карамелізованою скоринкою): Він замовив крем-брюле – і в 

тій карамелізованій скоринці відчув тонкий присмак Франції; 

- у художньому чи поетичному мовленні як метафоричне позначення 

обпаленої поверхні, «пожежної» краси слова набувають особливої 

виразності та емоційного забарвлення, що покликане не лише передавати 

зміст, а й створювати естетичний вплив на читача. Її поцілунок пік, мов брюле: 

солодка карамель і прихований вогонь під нею; 

- як запозичення, що зберігає «чужорідний», культурно-

маркетинговий відтінок слово або словосполучення передає значення іншої 
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мови без повної адаптації до рідної мовної системи. Такі запозичення 

виділяються у тексті своєю незвичною формою або звучанням: Слово «брюле» 

в його щоденнику зберігало аромат чужих країв і обіцянку недосяжної 

розкоші. 

Експресивний потенціал лексеми брюле спостерігаємо на рівні: 

- фонетичної виразності. Експресивний потенціал лексеми брюле на 

рівні фонетичної виразності проявляється у м’якому, мелодійному звучанні, 

що викликає приємні асоціації та підсилює емоційне забарвлення слова. 

Звучання брюле в українській мові має елемент іншомовної естетики – 

поєднання приголосного бр- і м’якого фінального -ле створює відчуття 

легкості, вишуканості. Це сприяє формуванню образу витонченості та 

«смакової екзотики»; 

- семантичної образності: у переносному значенні слово може 

асоціюватися з «палаючим», «обпаленим почуттям», «слідом вогню». 

Експресивний потенціал лексеми брюле на рівні семантичної образності 

викликає асоціації з ніжністю, солодкістю та естетичною вишуканістю, що 

надає слову емоційно-оцінного забарвлення. Образність слова формується 

шляхом поєднання гастрономійного та емоційного контекстів. Напр.: Його 

серце – мов брюле: обпечене, та солодке на поверхні. Така метафоризація 

підсилює експресію емоційних станів; 

- стилістичної виразності:  у літературі брюле виступає як засіб 

естетизації буденного (їжі, смаку) або як художній образ вогню, згарища, 

пристрасті. Експресивний потенціал лексеми брюле проявляється у створенні 

елегантного, витонченого стилістичного відтінку, що робить висловлювання 

більш художньо забарвленим і привабливим  для читача, лексема підкреслює 

витонченість і позитивну оцінку предмета. 

У словосполученнях лексема брюле здатна передавати: емоційне 

забарвлення: викликає уявлення про щось приємне, розкішне, делікатне, 

тобто лексема «брюле» у словосполученнях може слугувати не лише 

позначенням конкретного смаку чи страви, а й створювати емоційний ефект, 

асоціюючись із вишуканістю, ніжністю чи святковістю («карамельне брюле» 

може підкреслити насолоду та естетичне задоволення). Вона здатна 

вказувати на естетичну привабливість об’єкта чи ситуації, надаючи 

висловлюванню емоційно-оцінного відтінку. Таким чином, «брюле» виступає 

не просто назвою, а стилістичним засобом передачі настрою та відчуттів;  

інтенсифікацію ознаки: використання «брюле» у переносному значенні може 

підкреслювати вишуканість або цінність предмета чи явища («брюле-смак 
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настрою», «брюле-враження»). У  контексті емоційно забарвленої лексеми 

«брюле» інтенсифікація ознаки може створювати більш яскраве, апетитне або 

вишукане відчуття, підсилюючи емоційний ефект висловлювання: 

«надзвичайно ароматне брюле» - підкреслення інтенсивності аромату 

напою; «неймовірно ніжне брюле» - посилення відчуття структури десерту; 

«дуже солодке брюле» - робить смакову характеристику більш виразною; 

«надзвичайно апетитне брюле» - створює емоційно позитивне враження; 

«чудово хрустке брюле» - інтенсифікує відчуття контрасту текстур; 

гумористичні або іронічні відтінки: вживання «брюле» у несподіваних 

контекстах створює комічний ефект завдяки контрасту між буквальним 

значенням і переносним уживанням, бо його вишукана солодкість різко 

контрастує із серйозністю ситуації. 

Культурний потенціал лексеми брюле  створює культурні конотації, 

пов’язані з французькою гастрономією та елітарною кулінарною традицією, 

проявляється як маркер європейської культурної традиції, що асоціюється з 

французькою кухнею, вишуканими десертами та стильним образом життя. 

Саме слово вкорінює український текст у французький культурний контекст, 

відчуваємо асоціації з «французькістю», екзотикою, культурною елітарністю. 

Згадка про крем-брюле відразу апелює до традиції високої кухні, гурманської 

культури. Це й створює ефект «належності» до широкого культурного 

простору: символ солодкого життя, розкоші, гастрономійної вишуканості. 

Будучи символом смаку та статусу у словосполученнях «французьке брюле», 

«крем-брюле» передається ідея гастрономійного смаку та культурного 

маркера. Як назва десерту, брюле асоціюється з елітарністю, особливим 

способом життя. У літературі може символізувати спокусу, чуттєву насолоду 

як метафоричний культурний код. У художніх текстах  або рекламі брюле 

може позначати «поєднання протилежностей», бути оксюморонною 

сполукою: солодке й гірке, м’яке й обпечене, символізувати делікатність, 

розкіш, естетичну насолоду, перенесену на інші сфери (напр., мода, аромат, 

колір). Це дає змогу одним словом передати глибші смисли – суперечливість 

людської природи, краси, любові. 

Отже, брюле – це не лише назва десерту, а й багатошаровий лексичний 

знак: він поєднує сильний  експресивний ефект (образність, емоційне 

забарвлення, оцінність, гумор) та культурні конотації (зв’язок із європейською 

традицією, символ розкоші, елітарність, естетична насолода, метафора 

протилежностей). Лексема брюле  часто використовується у рекламних 

текстах для створення «смакової» чи «ароматної» метафорики, поєднуючись з 
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епітетами («вишуканий крем-брюле»). Це робить такі словосполучення 

багатозначними і привабливими для використання в художніх, рекламних і 

стилістично забарвлених текстах. 

Назва десерту походить із французької «crème brulee» - буквально 

«обпалені вершки». У сучасній українській мовній практиці зафіксовані дві 

форми: «крем-брюле» (усталена, невідмінювана) та коротка форма «брюле», 

що трапляється переважно в неформальному або рекламному контексті. В 

українській адаптації  фразема виступає як цілісна номінація десерту, тобто 

сприймається не як прозорий словосполучний опис, а як фонетико-лексична 

єдність (лексична фразема). Словники подають написання з дефісом як 

невідмінювану лексичну одиницю (принаймні в кулінарному значенні) 

[Slovnyk.me]; у професійній гастрономійній лексиці воно сприймається як 

інваріантне [Dictionary.com.2025]. В «Українському правописі»(2019 р.)[28] 

зазначено: «крем-брюле маємо писати з дефісом: складні слова, що 

складаються з двох окремих слів, якщо вони не стали загальновживаними або 

не мають усталеного написання разом, утворюють єдину назву десерту, що не 

функціює як двоє окремих слів (крем + брюле)». «Крем-брюле» є  

запозиченням із французької мови, де воно пишеться з дефісом, тому в 

українській мові зберігається такий самий правопис. В українському контексті 

це запозичення показує типовий процес ортографійної адаптації та 

семантичного звуження – від родового значення «обпалений» до конкретної 

назви десерту.  У мовній практиці блогерів іноді вживають «крем брюле» 

(окремо), апелюючи до типології інших запозичених кулінарних поєднань і 

вказуючи при цьому на прозорість складу. Зокрема Ю. Мороз 

[instagram.com/yuliia.moroz.editor] пропонує писати окремо, пояснюючи, що 

крем – це страва (десерт), а крем брюле – це конкретна страва особливого 

приготування (аналогійно як картопля фрі, кури гриль,  курка сувід чи яйце 

пашот (із конкретизованим способом приготування). І пояснює, чому варто 

писати ці слова окремо: бо вони позначають різне: «крем» вказує на вид 

десерту (не тістечко, не торт, не фрукти, а саме крем), це іменник; 

«брюле» вказує на спосіб приготування (обпалювання), це прикметник. У 

масмедіа та соцмережах є дискусії щодо «правильного» написання, що 

свідчить про нестійкість норми у вживанні [Фейсбук+1]. 

Висновки. Проведений аналіз засвідчив, що лексема брюле, запозичена з 

французької мови через кулінарну термінологію, у сучасній українській мові 

набула ширшого функційно-стилістичного потенціалу. Первинно пов’язана з 

гастрономійним дискурсом (крем-брюле, кава брюле), вона поступово 
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розширює сферу свого використання, переходить у публіцистику, рекламу та 

художні тексти. 

Словосполучення з брюле утворюють кілька структурних моделей: 1) 

назви страв і напоїв; 2) сполуки з прикметниками й означеннями; 3) 

комерційні назви товарів; 4) авторські метафоричні конструкції. У 

кожному випадку простежуємо зміщення значення від буквального 

(карамелізований, підпалений) до асоціативного (золотаво-коричневий колір, 

солодкий аромат, ніжна текстура). Функційно-стилістичне навантаження 

таких словосполучень також різне: від нейтрального термінологійного 

вживання у кулінарії – до експресивного в художньому мовленні та емоційно-

забарвленого  у рекламних текстах. У  метафоричних уживаннях брюле постає 

як символ вишуканості, солодкого життя, розкоші та естетичної насолоди. 

Отже, лексема брюле демонструє високу адаптацію у сучасній українській 

мові, передусім у сферах кулінарії та гастрономії, де вона використовується 

для позначення конкретного десерту, поєднуючи іншомовну екзотичність із 

локальними культурними конотаціями. Перспективним видається подальше 

дослідження подібних запозичень – передусім тих, що походять із кулінарної 

сфери та поступово виходять за її межі, формуючи нові образні й експресивні 

можливості українського мовлення. 
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